POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW % VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc grudzień 1937. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour décembre 1937. 
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I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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30 44:61 —4:55 32 --73 2:87 90۰0 WSW 10 SW 9 NW 4 10:0 == 1:77 Sn —265 
u 31 4324 —488 —31 —56 2:87 887 W 9 WSW 8 SW S 10.0 = 0:51 Sn -272 
Ends] 4057 | —078 134 —307 | 


1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) ovs zupelna pogoda, ۱0 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, nuageux. 
& p -. deszcz, $, _ śnieg, 7 — szron, 3 uma, و‎ krupy, Sy. mgła, _ rosa, pr — Plyskawice, y — burza. 
pluie, neige, ` gelée blanche, grêle, grésil, £ brouillard, rosée. eclairs. orage. 
4 mróz. >) Według wodowskazu przy Starym Moście; 1 ponad poziom Morza Adrijatyckiego. $) Brak danych. — Mangue des données 
Mr = pray — 0 — 198:963 m. y 1 


froid. D'aprés l'échelle du pont de Stary Most; au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevees Constructions desusitées 
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= ۰ | = "un E 
Dzielni S و‎ ۵ | 5 5 | ES S | بو‎ ^ 3 z izb — pieces E E 
zielnice ES z 3 < ER PS S | z 3 fT BP ES = 3 > 
4 org 2.5 ES E S S S BE 3 ŻE „O E = S 
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a So || H o "> 4 Se e 
3 | SA | 8 > EU z a 3 E 
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Ogólem — Total général | 41 29 4 7 1 ۱ 67 51 4 11 1 420 1099 120 51 125 245 33 | 
| Śródmieście ۱ | — 1 = | — — = — — — — 
Il Wawel . | = 5 — | E = e = 
II] Nowy Świat — | — — — 1 — -- 1 = == 3 10 19 9 
IV Piasek Í 4 | 2 2 — — 7 6 — 1 — 74 235 12 8 32 69 3 
V Kleparz . — — — E pt. 3 1 - 41 125 13 11 31 10 
VI Wesola . BJ 1 — — — 18 | 1 — 12 31 1 — — — — 
VII Stradom 1 == = 1 = = | = = Tx a 
VII] Kazimierz 1 1 — = -— 4 2 1 1 29 82 11 1 9 3 
IX Ludwinów . 3 1 — 2 — -- — — — — = = 
X Zakrzówek 4 4 — E -— 1 1 — - — 3 6 — — — - 
XI Debniki . 4 3 1 = - 3 3 — — — 41 91 9 1 7 22 — 
Xl] Półwsie . E — = ES -- 2 — —- 2 — — — 3 13 15 27 ŚJ ai 
XIII Zwierzyniec . 1 | -- -- 1 5 2 2 1 - 12 28 10 — - — = y 
XIV Czarna Wieś . 8 7 — 1 — 3 3 — — 29 68 6 5 17 28 1 
XV Nowa Wieś. 2 2 = — 4 4 -— = 55 144 7 — — — = 
XVI Łobzów . — - : — — 2 2 — — — 6 15 2 — — — — Í 
XVII Krowodrza. . S 3 سے‎ 2 — 4 4 — - — 8 18 7 3 10 15 2 | 
XVIII Warszawskie . 1 X 1 — — — 1 1 — — — 7 15 6 1 1 5) 2 
XIX Grzegórzki wię - = 5 9 7 1 1 — 49 1H 24 1 5 8 = | 
XX Dabie . — | — = = — 3 2 — 1 — 6 14 1 — — — X 
XXI Plaszów . = — ES = — 3: 5 2 - 1 — H 9 4 — —- — — 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liczba i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Total 


Przyczyny zmian 


Dam — Maisons (à) 
1/1 24 3 4i ۹ 


Causes des changements 


parties de 
maisons 


częs domu 


autres 


inne realn 


bátissex 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 


Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du proprictaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności!) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna z końcem raku 246.723 w tem mężczyzn 110.155 kabiet 136.568 chrześcijan 182.986 żydaw 63.737 
Population civile à la fin de l'année ` y compris hommes femmes 1 chretiens Se israelites ۱ 
Ogółem') małżeństw 175 uradzin żywych 235 28070۷ 540 przyrostu naturalnego _ 
Total!) mariages E naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na 1090 mieszkańcow: małżeństw 8:51 urodzin 1143 29090۷ 11-47 przyrostu naturalnego _ 0:24 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 
g 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


: czy Wyznanie kobiety — Confession des femmes ci 2 i ER 
Wyznanie NE kk - I 3 f f r چ‎ [Es d Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes żz | SA 
rz.-kat. r.-kat. | ewangiel.  mojżesz. inne czwyzn.| 3 ESI A d - GE دج‎ 
Confession Tower cath.-rom E Zen mea autres sans conj. SI mc E. Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. ZS Ze 1 
pc — —Ó celibat. {veuves | divorcées dX 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. .| 134 — 1 - — — 135 
Bee er ef, D EIER f E 5 3 yi Walny — Célibataires: . | 168 1 — | و۱6‎ | 20 
Ewangielickie — Evangelique - - - = - = 
Mojżeszowe — Mosaïque . - — 37 Ss ~ 37 3 | Wdo&i — Veufs h 3 2 : 5 
Inne — Autres . ۰ . . . . - S = = e + e 
Bez wyznania — Sans confession — — - - 2 2 Rozwiedz. — Divorces . 
| Razem — Total . .| 135 - W EY - 2 ۵ Razem — Total 


| Zamiejscowi — Hub. de passage Zamiejse. — Hab. de pass. 


Żywa urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nes Ogółem — Total général W tem blizniat 


Wyznanie rodziców Dont deux jumeaux 


ślubni nieslubni UNDE ubo nieslubn: R 
. tif; Me orti : wit ji ; azem 2 
Confession des parents légitimes illegitimes "an légitimes illegitimes M - |Chł-G. Dz.-F. Razem e , A 1% dalew.1l chi. 1dz 


Cht.-G.] BEE. MERC Dz.-F. de pass. | Chł.-G. Dz.-F. | Chł.-G. Dz.-F. : | Total | de pass. | 2 gare. | 2 filles !garc. 1f. 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 69 ۱ 90 153 101 
| Grecka-kat. -- Cath.-gr. . 1 - - 1 ۱ - 1 
. Ewangielickie — Evangel. | 1 
| Mojżeszowe — Mosaïque . 31 32 
ı Inne — Autres UE 
' Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 


Zamiejs. 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-jemmes. 


2) W tym 7 chłopców i 13 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 7 garçons et 13 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décès (mort-nes exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des ۰ 


| WYZNANIE ZMARŁYCH = CONFESSION DES DECEDES 
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! Razem - ¡Raze lg „Razem - p|Razem | R IR -PIR TE 
M.-H.) KF" Toa [MH] KF Taj RE D Total MF KF || کر‎ See |M.-H. Kr: er ۱۸. zur | SZA 
Wolny — Célbataira' . 17.9 Fo74 34 | %1 | = EEE ANA 8.7 1 [34 4۵ | 74 | 64 | 
Małżeński — Maris . . . . . .|45 24 || 69 = AFE = 144, 7 | 424 i — سب‎ 62 31 93 58 | 
Wdowiy—"Veufs. Tege « . ip M | 48 |" 55 -i Se Ec hE- 3.11] 14 |— — —| — |14 55 || 69 7 
Rozwiedziony — Divorces. . . . | 1 — | — |a| — [-—:-- -— ا‎ — — 1 — 1 1 
Niewiadom Inconnu EEN ۱۱ 2 | — = = | = =|= = , 
PBC (R as] O um Ed Fr Er Lek 
Razem — Total . . . . | 86 103, = me ie ZS 2 = 
Zamiejscowi — Hab. de passage . . | 64 49 =1 EE = 


1) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowa tylka łudność miejscowa tj. osoby stałe przebywające w mieście, w przeciwstawieniu da zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaille seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, cest à dire aux habitants sejournants emporairement à la ville 
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le sexe, [age et la résidence habituelle. 


i eszkania — selon les causes des d 


miejsca zami 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
il w tem — dont ۱ w tem — doni 
Ogolem | Ogółem | | 
gotówka papiery ۱ gotówka papiery 
Total argent comptant | titres et valeurs Tętaj argent comptant titres el valeurs | 
ZŁ. gr S gr. Zł. gr. Zi gr. 
147020 | 51 | 147200 | 51 | "Wo =. 1 = | Leo. 621 1€ 7 67 | — - 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


— > 7 
dziennie — par jour Na głowę i dobę , s. 7 ۲ ۲ na głowę ۱ dobę 
w ciągu miesiąca E T E Ka litre w ciągu miesiąca średnia dzienna litrà 
3 srednia najwyższa najniższa ISSY itrów 


par mois ; ini 
moyenne maximum minimum en litres, par tete 


par mois moyenne par jour ۳ 
en litres, par tete 
et par jour et par jour 


w metrach sześciennych — en metres cubes w metrach sześciennych —en metres cubes 


670.866 | 21.641 ۱ 2 j 3 670.826 


. KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ ` 


Produkcja gazu z tego — dont 
; ; Ogólem na potrzeby wlasne 
Quantité de gaz produite " do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne H SCH NE strata — perte 
۱ En general P > ; m. pour les propres besoins 
ın genera vour l'éclairage vublic pour les besoins particuliers Ms "erai 
l w metrach sześciennych — en metres cubes 
| 978.310 | 981.910 243.258 599.955 33.104 | 105.593 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


Liczba — Nombre Žarówek — Ampoules | Silników — Moteurs | ۳ pow ums Ogółem moe wk Wi 
i Sem — JR połączeń instalacyj e, PRE: d moe w K. W. : 'moewK.W.| .. ! moe w K. W. En seneral, 
bi ۹ رن‎ des d M me" ER puissance en E puissance en و‎ puissance en TUE be Kw 
chements installations AEREAS gompre Kw. 0 e Kw. nomore ۱ p v 
Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca Ætat 5:612 51.877 764.502 31.483:39 3.475 16.21195 1.753 1.84971 49.545:05 
à la fin du mois dernier | | 
82 RER przybyło 3 906 956 6.490 347:69 38 101:95 3 512 45476 
Eo RAS AS plus 
8 ج 5 ا‎ 
[TP PLI: CR 
TERESE PPE — 352 381 2.845 12277 13 4553 1 1:00 169-30 
(RB moins 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 


| zdawczego - Situahon à la fin du 5.615 56.221 52.452 768.147 3.70831 3.500 16.268:37 15755 1.853:83 49.830:51 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


70 teg os uh vto —MP'alr mites 6 ue Ls 5 o nit. sora 
Przybyła - 
| Pozostało w ciągu mie- w tem — dont 
| z poprzednie- : ^ 3 przez wydanie 
x اف‎ o id przez oddanie | rze danie | rodzinie, opiece, Pozostało z kon- 
go miesiąca zdawczego وان‎ przez wyszu- Î do przytułku precandi IF minie przyna- 1 : 3 cem miesiaca 
۱ g POM Puy: wladzom dig przez zwol- |w inny sposób 1 
|  Restes du Entrees au E Y B lub szpitala وی‎ leaa nienie 
; ; n r : remis aux 3 é " da is à 
| mois prece- cours du mois genera transferes dans ^ K mille, a leur He ue PA id GE d la 
deni du compte- رس‎ Ke aE ou autorites tuteur, à la com- relaxes maniere in du mois 
Tenda hôpitaux competentes mune d | 
gena 
Bal B og St og INF Se y Sal e Se g FINE Bel y FI ¢ 
] U U U | U U ` U U U U m v 
Ex SE SEES SEJBEJE- SĘ S8|Eu 35 SEES SE EJE |S ELEJE ISE SEE, SE SEE SEJSEJE. SĘ SE 
NZ وت‎ SIRS بیع دا نب‎ 935 SEJNZ v5 25|$ TES 25]5$ 05 35|5$ 93 GEJN= "5 SERS v8 SE 8S us CE 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


Pe Liczba — Nombre| ls 3 Liczba — Nombre 
ZŁE Rodzaj przestępstwa wypadk. osób za-| | 3 y $ Rodzaj przestępstwa wypadk. osób za- 
six E m. donies. trzyman. 235 " = danies. trzyman. 
RS Nature des crimes et délits de cas .deperson| | 5.5 Nature des crimes et délits de cas (de person! 
EL déclarés | arrétées 5< declares_arrótees 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime 36 | Kradzieże środków lokomocii — Vols des moyens de locomotion 16 2 
de hdute-trahison 8 : — — 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 14 dl 
2 Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, WIKI KE Injure 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 124 25 
aux autorités et offices publics 2 1 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux . : : : - — 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — 7 و‎ 1 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . E e i - - 
4 | Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs - 1 — i 
: RRS oe collkcddoe O. : — 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts — 
Zniewaga i czynna RE na ۳ art. 132, 133 i 8 4 43 | Kradzieże inne — Autres vols ۱ a d .| 2 83 
5 art. 256 K, K. Injure et actes de violence envers 44 | Paserstwo art 160, 161 K. K.. — Recel et vente des larcins 5 2 
les Jonllipnnaires " 8 1 45 | Oszustwo — Fraude . 4 j . | 0 — 
6 Ucieczka pozbawionego wolności Art. 150, 151 K:K. — Eva- 46 | Kłusownictwo — Braconnage : — -— 
sion du détenu |. - -— 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohibées : 6 -- 
7 Zniewaga Narodu i Państwa art. 152, ak J< (4 2 gare 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
à la Nation et à l'Etat —- — des frontières e E ۱ ; 
8 Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 308 
K. K. — /ncitation aux infractions 1 = 50 Zakłócenie spokoju publicznego — Delits contre la tranquillité 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K.K. publique . . | 180 — | 
Appartenance aux organisations illégales — — 51 Odebranie narzedzi zlodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz.) = l 
10 = ii art. 162, 163 K. K. — Tumulte — : Confiscation des outils de vol : ; 2 i 
nne przestępstwa, przeciwko władzom i Azaga — En EW w NS W i | GU AAA ANA 
11 i Eg: b les autorités . 19 1 Razem — Total : i 8 i [1406 16 
12 dh, is art. 175, 179 K. K. — Falsification £j "m. ! 
es billets de banque . -3 = eg S II 
13 id^ m kruszeowych art, 175, 116, 179, 180 K. K. Z x Rodzaj przekroczenia o s 
alsificałion des monnates = = HE: H „hre ! 
14 Obieg WE h > py — Circulation des billets de ii Nature des contraventions E 
anquefalsifies . — = E 
15 Obieg fałszywych monet kruszcowych ge Circulation des Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de T alcool dans le temps 
monnaies /alsi fices 96 = 1 prohibe : ; ; — 
Falszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i i znacz- 2 Przekroczenie przepisów o pojazdach ek Aug — Contravention aux or- ۱ 
16 ków wartościowych art ISK. = Falsification et donnances concernant les voitures à moteur . 12 
mise en circulation d'autres titres d 3 e 3 Przekroczenie przepisów ره‎ UH =- Contravention aux ordonnances con- 77 
17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux | Gen ab d ua CR [ P lo ۱ i 
dans les documents el actes ۱ ۲ ۱ A Së a 4 rze M ur [o uM, e e = Beno aux ordonnances concer- 55 | 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekroczenie regulaminu dla prostvtutek -- Contravention aux ordonnances con- 
K. K. — Usage des documents faux . i — — 5 cernant les prostitućes — . 47 
19 Inne fałszerstwa — Autres falsifications = ES 6 Kontumacja psów — Contumace des chiens 7 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro. 7i Dręczenie zwierząt — Cruautc envers les animaux 58 l 
xeneles et souteneurs E 1 = 8 Przekroczenie przepisów kolejowvch — Contraventivn aux ordonnances concernant 
21 Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les, chemin. de far i : ; E . d d 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions اش‎ d 9 Przekroczenie przepisów meldunkowych —  Contravention aua presciptions. rela. 34 
27 | Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite JW Lue AA Z wi e ۱ 
l des femmes el des enfants e Á ۲ d - FN 10 rze. و‎ UUN op WT 244 
28 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 11 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 97 4 
z 1927 r. — Trafic illegal des narcotiques . F A 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement des theátres = ۱ 
24 duw ی‎ e art. 215, W^ de 263 Le K. — In- 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego - Contravention au reglement des tramways 9 | 
cendie volontaire causé individuellemen ^ — — : : sA 
| 25 Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 14 ge En ۷ t OR NE. 150 3 
volontaire cause c fllicciiüe meni = E 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contratention aux ordonnances sanitai es 102 
i 26 Zabójstwa dokonane art. 225, 227; 238 K. K. — "e e + 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises es dehors du marché . 2 
97 Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illégat ` 10 
de meurtre 2 1 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w تا‎ = e E ô la 
28 Ciężkie uszkodzenie E art. 233, 235, 236 K. ۳5 = rd lot concernant les heures du travail dans le commerce 174 | 
corporelles graves 6 3 19 Zgorszenie publiczne — Oucrages aux moeurs publiques 37 i 
i 29 GE g art. 226 K. m A ۳ 1 1 20 Złośliwe EE SCH kai w Destrüction ct endommagements volon- 19 
30 odrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- ۱ A ER doa * a de y. i 1 è ۳ 
31 dod Fha 261 K. [e Es - Pillage ordre 1 $ 2 22 JE ramie a — Contravention concernant | heure prescrite 16 ! 
32 Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes SI dozwolona S eciucies تب رز‎ ۱ : 2 
33 pa cwi Ee tou s Cambriolages 5 : — = 24 MW e Ms K, A A P و‎ w 6 | 
34 | Kradzieże kięszonkowe — Vols a la tire  . B7 6 
35 | Kradzieze z LE? — Vols des objets transportés par oW n 7 Razem a Total . à 9 E T s 1165 


XI. Pozary. — Incendies. 


NE W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES "- T 
z 5 ŻĘ $53 
? 5 wybuchłych w budynkach — de bátiments 9 wybuchłych skutkiem — które dotknę- ZS HE 
= E - 
| A E M lge — constru- pokrytych, mat. — z we See 5 E 4 par causes ly pio 34 i > E 4 
Miejsce wybuchnięcia pożaru KS = e its de materiaux couverts de mater. festinćs & 2 È - -= = . EE iii SR x 3 
Lieu de l'incendie ENS rs Ud E mil ۹ ^ SAS Jeg cilisis] EN FIER s ۱8 لجع‎ 3. DRECK 
o مه‎ LES | A ESA a e S => i£ © GA * SE ار‎ „| ES E c Lei EJE LoS 
5 = | مت . هرد | تاج‎ 25) 3$ Ss PER Sa E z HG ce [oz SiS و اد‎ 30۱ 2571 | u | os EJE an S 
Vis? SSI! EIA | mx ES SEE] ert ZE IT اه د .اج‎ DE | z | 53 |z| 3 | CET 
LEN 23 | ٩ Ex RE EMIR = ح‎ ۶ E 9^ ofe issus]. SE EIE M SS IBN SE E o ANg 
TENEO SEES SF | os ۳3 Ze ER? “SSS CL ۱۶ بو‎ „8 Sal E SE RE («55 E SS 
— ده اعد‎ E | E NE مد‎ 23 AS drel EE 28% ScD اه‎ ES 6, $23! sy a 2 
SS BE Ga EXE 505 pat iis: 5 9۰ ۵: 0 هه ع‎ ETT IME HEK 
= S ENK 5 A z E eS 3 2 Zo Is ES EC Se = 
Cox "Ta OE oO GCE py Ale Ee Kee ZJ PEC 
dach — toit nr 1 1, — — (ER — — 1 = — — 1 س | إا‎ l: —' — 1 -— A 
| strych — grénier. . . . . .| — — — — — — = || —| -i += — — 
komin — cheminée . 1 1 — — 1,— — 1 — 1; رب‎ — | — — = 
klatka schod., sień — escalier, vestibule d ADA E = 1 - 3 = = = = m z 1 = = 1 
kuchnia — cuisine 5 5, — |] — 3,2 — 4 1 — — — 4 — — — 1 3 1 1 4 2 d 
pokoje — chambres . S 4 4,—5=| 3 4 = 1 s LIS | c 2 Ch wr 2 2 
, warsztat, sklep, REŻ — atelier. bou- A EA E Ea — BS m = = E E. = 
tique, magasin . . ge x ZANE: i E i E ad 
۲2۱۳۱۵۵ meu «I ] 1 — -- 1, = ] o — — 1 = = -— — — 1 — — 1 
inne ubikacje — autres locaux . 1 1 1 1 =- 1 اق‎ Gi = 1, کت‎ 1 = | 
wolna przestrzeń — espace libre | — — — — -- — — - =; — ات — اس‎ l س‎ EE 
Razem — Total = E. LEES SIDE ST Cl = 6 | 
سح‎ — 1 
DZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
Pozary — /ncendies T 
I Dm IV. V VI VIL VII; IX X XI, XII XIII XIV XV. XVI. XVII XVIII XIX! XX XXI. XXII Razem - Total 
lw budynkach — de bátiments. | , -|—. 1 3 5 - 1 — =, i ات ات‎ 3 14 | 
na wolnej chem — sur l'espace libre | واس | 2 ت ب ا ن اأ‎ i E | =T- rh — 
Razem c gO wg «+ ACL ۱ —:— | — - 3 -- 5 = - e | + 1 — — — 1 -—- =: 3 14 i 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes ۰ 


e 


XII. Zachorowania zakazne.!) — Maladies contagieuses. !) 


En x 2 SCH las 
>El >E | | 2 AR] M ir: ¿E او جع ها‎ 
; ul Ze Es ابو | شور اه‎ EE E SĘ gs e کید‎ Fs 
IPEHIEHEHEHEHEHEHEHEHIESIPILRHIEHBIHISHE 
Dzielnice — Quartiers ac | ow EX a > x | EZ EK lx EI eg Z5 Ri SS AS sl: B CW? 5 u 
OŚ ۵ 8۱2 8 2112 82/53 85/53 53) 023 هت‎ gig B P Z) PRO. Total 
© اه واه‎ 5&| AMIGOS ناو‎ leż Fs 5; MIT هوجو‎ 
R om O ¡58 0% GEM SE REE 52 
I Śródmieście . . . . . . .|-, 2,6 — | ات 1 1 | بت‎ | = | — EF FEET 10 
II Wawel . BA KI LM — — — = = E -— کے‎ = - = = ES ET wp cu m ee 
[II Nowy Swiat . . ا‎ ۰ . . — 1 1 — 2 — = = 1 R = 5 
IV Piasek E MANU. = 2 5 — - 3 2 — — — -— 1 — — 14 
V Kleparz ode taa 7 3 E — - — = = - = = 1 E = 11 
Vi Wesala . .  . E C - 4 3 - 1 2 - — — e 3 = 1 3 — — 17 
VII Stradom . Are. a E Ce — 3 5 — — 1 1 — — — — 1 - — 11 
VII Kazimierz . ao AD -— 4 Ur em ] 2 3 = - = Dy 2 E 5 EN = 23 
IX Ludwinów AE +0 AMIE: 1 I a pw 2 
X Zakrzówek . . . . . . . . 1 — 2! — -~ 1 2 = - — — — - - 5 — — 11 
XI Dębniki ELSE 3% = | — -= | ~= — — — | — | — - -— = = 4 z - 4 
XII Półwsie IE dnt M — B 2 = — 1 — a = = = = — | — 14 a = 25 
XIII Zwierzyniec . — li — 1 — 1 -— - — — 1 = | - 1 — — 5 
XIV Czarna Wies . . . . . . . E - 31 = *P = 1 — - - = = 2 „4: C 3 
XV Nowa Wieś . . . . we E — 1 4 — — — — 1 1 li — — 8 
XVI Łobzów sae 801 rese : — - 1 — - 1 1 — — 2 - - — - - 5 
XVII Krowodrza . . . . . . . . — 1 11 — — 4 4 - — x 2 — — 22 
XVIII Warszawskie. . . . . . . . — 2 1 = sz = Em | m 3 
KIX Grzegorzkii QE . ۲ — 1 2 == 1 E هب‎ = = 5 ۳ 9 
DA — 2 ER. Ww — — E E 1 S => = 1 = = 2 = 4 
XXI Płaszów 42 2221 = — — — — — — - - - — — - 
XxiMPodgórze ۰ ۲ OOS — 3 6 — 1 6 3 — - - — | 2 - = A ie 25 
Razem — Total . , . | 1139159, — | 31235 | 221 = 1 — | بت‎ — 1] 181 = | 2] 2 WIE | 217 
Z tego leczonych w szpitalach n EN E E E TIO 
Dont malades traités dans les hópitaux i 9 3 . 6 5 9 Shi 1 We 81 
z gmin sąsiednich a Ce A z = S i: Lan"? Ls 
€ Ki des communes voisines 3 8 3 6 1 E 2 | 25 
Su EU 5 ڪڪ‎ 
© © w  z innych miejscowości E d E E E E E 
T S 3 d'autres lieux 15 6 7 ` 9 > 3 | 54 
s Z 8 razem — total —1 5261-31 9 ۲ 1۵ ۲ 1] = =] = اور یا‎ SM BENE 79 
E REN. eni ENIM SH e LŚ AL 
i T w szpitalach i ت‎ dop ۵6 — ۸۲۱۱ P 1 9 8 — 5; — 3 | — DO 
| dans les hôpitaux ` d i . ۱ 
1) Wraz z czynnym wojskiem. — Avec les militaires actifs. 
2) Tetanus, lues i różyczka nie rejestrowane. — Tetanos, syphilis et roseole ne sont pas registres. 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
| E ©. Ee LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES | 
-S 
e E 5 E Pozostalo z poprze- Pozostalo na następny 
z SĘ dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiąc — Restants pour | 
| da E 5 S, i Restés du mois dernier le mots prochain 
Oddziały — Services mL E = 3 S E x w ciągu miesiąca sprawozdawczego op cours du mois du compte-rendu p" 
— = S ke E EI p sA tm N Ed E Ed ie N sm “a ~u 3 A 
a | A اوه اه ۶ج و ۶ | #۶ | | وم اه وا دراو و‎ E اع و او‎ 3 
N و ات‎ aes Sz) EB (PG ای ند از‎ NA Ka 30 ABR ws AE eS Zë ad 
Se | GR E o MERA تزع عم د‎ E 
Ogółem — En genćral| 219 | 5437 | 18 | 25 | 192 | 96 | 96 |103 | 55 | 48 | 139 | 75 | 64 | 12 5 7 |144 ۱ 1 73 
لس ببس رسد‎ A زپ رل ار را ا را‎ 
Gruzliezy — Tuberculose | 103 | 4 | 22 | 27 84 | 44 40 45 27 18 38 24 14 10 4 6 81 43 38 
| Szkarlatyny — Scarlatine| 106 | 2506| 16 | 24 | 102 51 51 50 27 23 91 49 42 2 1 1 59 | 28 31 | 
| Izolacyjny — D'isolement 10 127 | 9 | 13 6 | 1 5 8 1 7 10 2 8 — — 4 — ASM 


| Innych chorób Autres maladies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains 


Laznie miejskie Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


ba m Ogółem w tem — y compris W tem 
ains municipaux ów rówek wanien KR y 
% Total pos e e E pew bezpłatnie 
Ogółem — En général 3.999 3,021 | 978 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej 2.077 1.424 653 i Total hommes femmes enfants gratuites 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 1.922 1.597 325 


. rue Rejtan 


5.594 3.250 1.433 911 | 1.854 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


— Liczha deaynfekcyj dokonanych pa charahach zakaźnych — Nombre dea operationa de desinfectiona faites apréa lea maladies contagieuses p 3 xn 
= de M na 8 $5 
x ES F GAZY 5 e 2-5 
pS z tego dokonano desynfekcii po — Repartition des maladies Z PE 
1 r -— ——. - - 3 —— o. 
3 = Sp 
Se 8 Y E - ۵ | è ES a N pe = x» | همه‎ 
Desynfekcji dokonano E 5 E Z 2 3 > 8 E E 2 Ż 8 d S g JEM > Hd 
LI X مد‎ = = + au X = 2 E جح‎ E ao S $1.2 مد | ا 6.5.9 | لا کے‎ N^ 
Nombre des opérations de E 3 S OS PESI O RS E B EM 5۵ ۰ 6 تب ند له باه ره د اد ب<‎ Ge 
S a = AE e s 1 2 تس‎ ne | > 23 SS ره وج و‎ rE] EE 
desinfection | 1 .— SS $6 - 8]|5%_3 > | Z 8 Ę N SENEM gp 5% Së 0 
E | i بر‎ HS, 3 vu-2 2 mum E =MZ SE SINCE ات تا تاه‎ & 
v E 3 A ej ISP . WI v U o لا س‎ m ae nS اجه‎ | 
SEA ERE Le 5 CN rer EN ER e age, SE "sets: E E 
| Sr 8 E a EIE: Bos ! ند‎ ۵۶۵ | 3485 SIP ES 5 BIRSA 
0 2 E- 3 Ss 2 z. 3 SKIPS | m g تن لاد‎ a Ę PEP 
E ES ^ m s 5 A W TERES 1 s ox (as32 
H "tar | D | 
Ogółem — En general 249 | — | 138 55 — — 7 — = |2324) ۱ دنت‎ 16 
W mieszkaniu — Dans les ; l | 
134 — — 87 33 = == Si — = -— 1 1 127 7 
logements 
W zakładzie — Dans 115 
l'etablissement i 


XVII. Miejskie Ambulatorium Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipaie). 


_Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liska | 
J | ۱ Ogół w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Oed Total chlopców dziewczat goiem wyjęto zębów | (ERR plomb zaapatrzana karzeni WAD, OE za- Nombre des 
— ۳ | negow e stycz 
| garçons filles Total extraction plombage | traitement de autres traitements | consultations 


de dents de dents | racines dentistiques 


233 | 97 | 136 | 784 | 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań H H cá H Liczha członków 
| Nombre des appels e Udzielono pomocy — Secours portés - "` Rodzaje wypadków Genre des accidents ore des met 
TOME E 3 1 SS Z agólu przypadków udzielana pamoey = x a A x à LE m 
or ید ی | ه ه اه‎ ۲ _ | Du total des accidents secours a été porté aux | © = 2 Ą 2 z $234! ou Ki 2 3 Ze ES 4| 2s, ی‎ i 
"S PS El 5 A EEE: "us dzieciam w wieku da 15 lat aS LEO S| a, 3 | لت و‎ esl SS CIMA Se v يو‎ Y ss SE 
E $ APR SR RYŚ Ite Ce) | E enfants jusqu'à 15 ans Hero 5 3 = E St | SiS ¿93 0% 2 88 der Et EJ EEE 2 et 
25 zla] 2 || هو‎ 88 Eg s تداع‎ SSE 2۱5 دا اج‎ | my هچ دج و6 اه ا ۵ شود اوه که‎ 
U CET EH <ا‎ e u EE E: ۱ موه اد .اون و دی و و وع‎ SI r OST EE ES aS S| ۵ و‎ 5.2 
o0 w x u E = o E z 
© ۵ | چا توت 5 ۱ ع | مه فص‎ Ze Ew SEI ve i ARSE Soo RES AU AG “3 BE 09% SU BS]. Ea 
E = 2 EIU CS M 
d EE 2 ۸ | ERR "ACR: 28, 5 اجره‎ gis SYE 3851635 | ED ESE SINO دا الب من‎ A BEDE © 2 
messes RM E xq E | S54 ZS" VEH ۳ م8‎ s* || و‎ RE ع‎ EE El E EE B me 
SO Zjos] اوه‎ £ Fol d a: |* 0-78 ¡NB وه‎ AS E ed ZS E 
d 1 H : 
y H ۱ i H 
1977. 2 | 702 | ۱.975 958 ۱۱.016 | 869 | 90 | 58 | 323| 26" 10 4 15f 11 12341 39 1 =1_ 6] 315] 104] 21 | 602 


eebe próbek Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 

Przedmiot badania — Nature des echantillons KÉ zt Przedmiot badania — Nature des echantillons EE FE 
$8 | $i AE eii. 
gs z SG ni pc 
Mleko — Lait. . . . EU O 284 37 Lemonjady — Limonades . d — — 
| Śmietanka i śmietana — Cine. . et, Kë 15 5 Korzenie i przyprawy — Epices . — — 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. = sal == Sal, 2 3 E 
Jaja — Oeufs . UO woo REP v 1569 540 Cukier — Sucre . 1 1 
Masło — Beurre . . "WOW. to. X. E 18 5 Kawa — Cafe. 1 E 
Tluszeze jadalne — Ow. WOMEN 1 = Herbata — Thé . . 1 1 
em  "Fromaoge -. . d . سس‎ m ^ c و‎ ee. 4 2 Kakao i czekolada — Cacus chocolade . 4 2 
Mąka — Farine : VEI WE 4 2 Woda studzienna — Eau de puits . 4 1 
Przetwory mączne — Prodi de TE ne € d 2 1 „ wodociągowa — Eau de réservoirs 6 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . . . . . . . . . 20 14 „ z Wisły — Eau de Vistule . 2 - 
S zbytkowne — Gáteaux . — — .» kanałowa — Eau de canal. . 4 = 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 2 = Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 3 1 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques — - 
Konserwy mies. irybne — Conserves de viande et de poissons 3 2 Analizy toxykologiczne — Anałyses toxicologiques . -— — 
o jarzynowe — 0 de lêgumes 1 1 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 1 — 
(owoce świeże — Prutis „WA. -m- . . . . . —- — Oleje techniczne — Huile technique . — — 
Grzyby — Champignons S co cT = = Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles Betts 1 = 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . . . . . . — — Moes — Urines ; 11 — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et ligueurs e Ke — — Produkty techniczne — Ben fechniques E 1 — 
| Wino, miód da picia, piwo — Vin. hydromel et bes ` 9 1 Inne przedmioty badania — Autres échantillons. . . . 1 — 

Miód pszczelny — Miel w. a = | = p سس‎ 
Saki i marmelady — Sirops et momed o ۰. . - 1 | 5 Razem — Total . . . 1.988 621 


XX. Przypęd zwierząt na Targowicę Miejską i ubój w Rzeźni Miejskiej. — Introduction des bestiaux au Marchć 
Municipal et abatage dans 1’ Abattoir Municipal. 


Grube bydło — Gros betail Owiec 


NIE Y ; Sc Trzod , 
Cielat k Zu K 
buhaje | woły krowy | ga Razem me Brebis chlewnej 2 
taureaux | boeufs vaches Total e chaUres Porcs 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia 


Provenance et destination | d'un an 


sztuk— pieces 


1) Przypęd — Introduction 


Krakowa — de Cracovie . . aE A Ae | 21 
powiatu krakowskiego — du districi de Cracovie | 58 8 78 
reszty wojew. krakowsk. — du reste du departement de Cracovie 239 (| 265 
reszty wojew. południowych — du reste des départements du sud 209 20 
wojew. śląsk. i kieleck. — des départements de la Silesie et de Kielce 48 12 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — du reste des départements | 

de la Republique polonaise ASO 

z innych państw — d'autres pays . ec = | 

| pozostalo 2 poprzedniego miesiąca — bétail resté du mois is précédent : 58 


Razem — Total . . .| 1128 | 196 


2) Sprzedaz — Vente 


do Krakowa — pour Cracovie . . NOT | 1.016 | 150 556 | 1989 | 2371 


86 | 31 89 339 37 1 
Razem — Total . | . | 1402 | 181 645 | 2328 | 2408 | 


| 3) Ubój — Abatage 


do innych miejscowości — pour les autres ۵1: 


MEGDANICZNYWK necanigue AA. OSO . 0 771 | 179 483 1800 1933 | 242 
WIGAN = AREA. SML 5 «wę „JB 2 260 34 94 402 652 — 
Razem — Total, . „| 1031 | 213 | 577 | 2202 | 2585 | 242 


kg. 


165.082 


75.180 
44.575 

622 
44.705 


12.323 
2.383 
2.457 


66 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Dowieziono — Introduction 


tłuszczu (smalcu) £ graisses EFE 


Razem — Total 


mięsa wołowego — boeuf 


w cielęcego — veau . 


»  baraniego — mouton . 


«œ wieprzowego — porc . 


wedlin — viande fumée . 
słoniny — lard 
podrobiu — fessure . 


a=" EZ. Ubój — Akatage|R 

Wyprodukowano w Rzezni mięsa mechaniczny | rytualny | Total 

Production de l'abáttoir di. pod e 
z buhaji — de taureaux 134.101 ¦ 49.368 183.469 
و‎ wolow — de boeufs . 35.456 6.677 42.133 
z krów — de vaches 63.163 + 2856 | 66.019 
z jalówek — de veaux d'un an 78.891 15.295 94.186 
z cieląt — de veaux 46.562 13.801 60.363 
ze świń — de porcs 906.000 3 906.000 
z owiec —- de brebis 4.182 — 4.182 

z kóz — de chêvres 2 E ry 
| z koni -- de chevaux (Wc ah 40.435 — 40.435 
, Razem — Total | 1,308.790 | 87.997 | 1,396.787 

Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 365.616 kg ») 29.225 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de mćnage. 


=. 
1 RE 
423 
E" 3 
s 
CE] 
KAN 
"ER? 
Ss E 
GEN 
Eë 


5:40 
1:40 


D 


Cóna spada przy wzroście konsumeji, — le prix se EB avec l accro- 


“rin 


Cena najczestsza z tygodnia = / 


le ptus frequent au cours de la 


m 


720| 7:20 


5:40 
1:40 
1:60 


semune 


3 4 


1:80 1:80 1:80 1:78 
3:50 350 3:50 4 
3۳251 35501 3*50) 3815 
0:30: 0:30 030 1 
3:40 340 340| 07 
340 340 340| 3:40; 
0:80 0:80 0:80] 0:80 
210 210 210] 0 
240 240 240] 2:40; 
200 200 200) 2:00 
2:40 2:40 2:40] 0 
2:80, 2:80 280] 0 
4:80 4:80 480 0 
200 2:00 2:00] 0 
100! 100 1:00] 100 | 


7:20 7:20: 


540 540 
1:40) 140: 
1:60 1:60 
1:50 1-50 
110. 1:10 
032 0:32 
120 0 
680. 0 
910 910 
4:60 4:50 
5:00' 5:00 
420. 0 
125 5 
0:18 019 


1:80 
3:20 
2775 
0:30 


3:40 
3:40 
0:80 
210 
2:40 
2:00 
2:40 
2:80 
4:80 
200 


100 


1 


2:75 


mesure | 


Waga lub miara 
Poids ou 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie — Carpes . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau || ke] 9:35 


EZE 
oo 


338238 


NANNY پا‎ DWU 
00 © RO 
88 


1:00 


720| 7:20 


5:40 
1:40 
1:60 


1:50 
110 
0:32 
1:20 
6:80 
9:10 
460 


5:00 
4:20 
1525 
0:18 


7:60 
5:40 
1:40 
1:60 


1:50 
110 
032 
1:20 
6:80 
910 
460 


500 
4:20 
1825 
0:18 


„ [72:00 7200 7200 7200 0 
» |5700 50:00 55:25 55700 550055 65 
» ]3300 3300 3300 33700 3" 00 
20:00 20:00 20:25 20:00 20:25)20:10 | 


piece 


1 kg. 


„ |1800 18:00 18:00 18:00 0 

„ 432-00 32:00 32:00132:00 3200|32 00 

„ (2500 25700 25:00 25:00 25:00|25:00 
| 


», 11300 13:00 13:00,13:00 13 00|13:00 
7:60 Zen 760 7:60] 7:60 


„ 12700 27:00 27:00 27 00 27:00 27-00; 
». |2600 ,25:00 «25:00 2500 0 


| 
m |2500 2500 25:00 25:00 25 01 
d EH 


ës 127 bs 27:00 27:00: 27: > 2 


„ 14125 40:75 40:00 4000 0 kot 
a [4650 46:25 4550 45:50 5 
w [33:50 3313/3275 3325 8 
» 13400 33:63 3325 3375 53 


„ |2800 |2750 27:00 27:00 27:00]27 30 


Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc . 

Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 

Kiszki — Boudins. 

Sadło — Saindoux 

Serdelki — Cervelas . MZ 

Słonina sołona — Lard sale . 

Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 

Szynka wędzona surowa — Jambon fume 
» krajana — Jambon coupé 

Wedzonka — Lard fume . . : 

Cukier bialy p — Sucre blanc 


cristallíse . ۱ 
Herbata — The — cena | najniższa 
" » prix minim. 
» » — cena najwyższa 
P. » prix maxim. 
2 » — cena najczęstsza 


» prix le plus fréquent 
Paa palona— cena najniższa 
Café torrefié — prix minim. 


3 — cena najwyższa 
T prix maxim. . 
o cena najczęstsza 
" prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
35 — cena najwyższa 
e prix maxim. 
e — cena najczęstsza 


prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc d 
Piwo — Bière TR, KA © 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 
Spiri. 950/0 — Alcool 0/0 
ino stolowe biale — Vin blanc de table 
» czerwone Vin rouge de 
SE ME 13 T V 2 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60 65% — Savon pour 
la lessive . a 


Soda do prania Soude 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


Pszenica Froment . 
Zyto ~ Seigle . 
Jęczmień — Orge . 
Owies Avoine . 
Gryka — Sarrasin . 
Proso - Millet. . . 
Ryż - Riz Moulmein 
Rzepak  Colza 

Groch Pois Victoria . 


Mais du pays i 
Haricots blancs, 


Kukurudza krajowa 

Fasola biała, długa 
longs . 

Spe, biała Ey ariete! blanks 

Fasola krasa, długa ` Haricots de cou- 
leur, longs , 

Fasoli biała klockowa = Hdficots blancs 

Soczewica ECH Lentilles . AD 

Mąka pszenna 0-۵ Farine de 
froment D Ze Ae 

Mąka pszen. 0 - ۵ Farine de froment 
0 — 0 

Mąka zyt. 65"/ntyp. krak. — Phrine "ow "A crac. 

Mąka zyt.65°/o typ. pozą. — Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 70% - Gruau d'or- 


ge 70l 


334 
515 
745 
2:85 
2:98 


+SĘ 
ETE 
H 
s!i 
Sa E 
eE 
3g" 
X ES 
vw 


Prix 


Cena najczestsza z tygodnia 
le plus frequent au cours de la 


3:50 
6:00 
800 
300 
3-00 


semaine 


3:70 
4:75 
725 
3 0Û 
300 


2:90 
450 
6:50 
250 
2:90 


2) Z 109/0 podatkiem — avec 10% d'impôt. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Poids ou mesure 


W aga lub miara 


Mąka pszenna fiz 65% um f: 7 3 
» 0—30% 


Maka żytnia 05۱۷۵ krak.-Farine de seigle type crac m 


1 wali 


nm ” ” " 


Mąka żytnia 65/۱ tvp. pozn.-Farine de seigle type posn. a 
Chleb żytni 659/o — Pain de seigle. . % 
7200/0 typowy „ normale. " 
Chleb pszenno-razowy 95% — Pain de froment . 
Chleb UR 659/ — Pain bis . . 2 
Bułka d apt 
Kasza jęczmienna — 2 gruau ge. : 
pszenna — Gruau de froment . E 
jaglana — Gruau de millet . .| „ 
gryczana — Gruau de sarrasin * 
Pest — Gruau d'orge . . m s 
Ryż Moulmein Riz Moulmein 3 H 
Fasola biała — Haricots blancs ۰ p 2 
Groch polny zwyezajny — Pois . sg 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pud ^ 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 
tibles We, n ۱ $ " 
Cebula — Oignons . . . . . . . s 
Kapusta biała — Choux. . |szt.-pićce 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. 
Marchew świeża — Carottes . . 4 
Ogórki świeże — Concombres frais . 1 
kwaszone — Concombres aigres |szt.-piéc, 


10 kg. 


"uin blanc . 


,» 
Ziemniaki — Pommes de terre 


Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . ql Ee 
Jabłka deserowe — Pommes de table. 5 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . . 1 " 
Gruszki dree — Bon de inm A ۳ 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualite in- 
ferieure . . ^5 
Śliwki gat. hor — Prugts s qualité 
supérieure . 
Mleko zbierane — JE I E 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. : © 
— cena najwyższa 
prix maxim.. 
- cena najczęstsza 
prix le plus riu " 
Mleko ۳ — Lait caillé . . A 
Śmietanka słodka — Creme douce. . h 


HI 


Smietana kwaśna — Creme uigre . .| » 
Masło deserowe -— Beurre de table 1 kg. 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. » 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| » 
0 stu! 
Jaja świeże — Oeufs eT 


Drzewo opałowe miękkie — Bois Uno: 
de chauffage . 

Drzewo opałowe twarde - Bois dur de 
chauffage . . E et 

Wegle drzewne — ` Churbon de bois . 

Węgiel kamienny — 16 ۰ 

Nafta — Pétrole . . 

Gaz do oświetlenia !) — Ghz Psloir "age 

Prąd elektryczny do oświetlenia °) — 
Courant elétrique pour l'éclairage , 

Spirytus denaturowany — Alcool à brüler 

Mieso wołowe, średni gatunek ۶ 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualité moyenne . . " 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne 


Mięso baranie, średni gatunek Viande 

de mouton, qualité moyenne . «a . ha 
Sarnina — Chevreuils T 
Zajace — Lievres. w. v x 
Ges TOPs T o». Mob A & 
Indyki — Dindons . . JA 4 E 
Kaczki — Canards . . . . . . . K 
Kore ter ert Ale at 
Kurczęta — Poulłets. l pum 


~ 


[ 


D Z 5% podatkiem — avec Ain d'impôt. 


ssement de la consommation. 


Ciąg dalszy — Suite. 


Aa 3 s o E | re z tygodnia T ur 532 S y coa VE so Rgs Wen 
SEZ plus frequent au cours de la Lev b A a > e nlus frequent au cours de la KIE" 
| Przedmioty konsumcji EE d EH ES 3 Przedmioty konsumcji HE anc E 
2 8 me E ER HE 
Articles de consommation E ۱ e با‎ ją” A HT Articles de consommation ES l ^ 2 d d iir 
BŚ z lo MU ya ac R rs BĘ a A ote vac Th "së 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 1:20 115 111 5 1:20] 116 
ge 60% 4, + + s. .|I00kg.| 31:50: 31:00 3050 30700 30:00| 30-60] | Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stolawe !) — Pommes de terre à 5:38, 550, 5:50, 5:50 5:50| 5:48|| Veaux sur pied — prix minim. | 055 055 065 060 0:68] 061 
Siano Fon 1 8. . c 900, 900 900 9:00 950 . — cena najwyzsza 
| Sloma długa — Paille longue 7:00 675 650 650 5 - prix maxim. . . : 1:09 105 1:03 0:97 1:07] 104 
ES mierzwa — Paille menue . 4 — = — -— — . — cena najczęstsza 
Wol żywej wagi — cena najniższa | > prix le plus frequent 5 0:80 0:80 0:80 0:80 0:80 0:80 
! Boeufs sur pied — prix minim. .|1 kg.| 042 0°43 043 046 049 Baran zywej wagi —- cena najnizsza 
s — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . = = — — — -— — 
" — prix maxim. . . E 0:60, 060 066! 0:60 3 : — cena najwyższa 
" — cena najczęstsza I p prix maxim. . . » — — — — — = 
^ prix le plus fréquent.| . | 050| 0:53. 054 054 5 ۱ — cena najczęstsza 
Trzoda chlewnażyw wag.- cena najniższa | " prix le plus fréquent $ =| — — — — — 
Porcs sur pied - prix minim.| . 073 075 069 070 078 Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
S cena najwyższa chaüffaüge - |. „aa a .|100kg.| 3:80 3:80 3:80 3:80 380| 3:80; 
w prix maxim. . : 1:231 23 11 AON - T7 Drzewo opalowe, miekkie — Bois blanc 
5 cena najczestsza de chauffage. . . . . ep? 460 460 460 460 4%60| 0 
"n prix le plus fréquent 1:09 1:07 105 107 8 


— == — - 
| Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) | 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmees | Etat des autorisations a la fin du mois | 
P 1 
Klasy przemysłu A w tem opiewających na Daa w tem opiewajacych na prze- | Ogółem | w tem opiewajacych na prze- 
Ogółem TE S gółem ; ; gole 1 3 
(Gur dea Hob , przemysł — o ۵ 1 mysł - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 
En wolny Yskodzielni- koncesjono- ES wolny rekodzielni- koncesjono- En Ae wolny rekodzielni- koncesjono- 
général t y czy manu- wany-ayant général nb czy - manu- wany-ayant ER BE czy - manu- wany 2 
libre | 4acturitre concession ۱۵۲۶ ۰ facturiere concession ۱0۲6 — facturiére concession 
Ogólem — Totaux 79 60 17 2 27 19 6 2 — 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres . : : i : — = = = — = E = — = = = 
Przemysł hutniczy — Fonderies . d c - — — — = = = — = — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 


— Mines, carrieres, céramiques, verre 1 -= - 
Przerabianie metali — Métaux . E E S 5 2 3 — 1 — 1 = 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — Industrie des machines, app1- 

reils, instruments de locomotion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 

tour et au ciseau) . d A 1 : 2 1 1 E 1 — 1 = 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, cellulord . . e = B e 
ı Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies. crins, 

plumes etc.  . e " d d e e 1 1 — — ES = = = 
Przemysł tkacki — Industrie textile A : 1 1 — — = = = = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . A - = = = a = gm Fi > 
Wyrób adziezy i towarów modnych — Confection 

des vétements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — Industries du papier 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 

et débits de boissons d E e $ 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le chauf- 

fage et pour l'éclairage . E d E ; = — — — — = E 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — /n- 

dustries ambulantes et de recoltes . : : — — — — — = 
Handel tawarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 45 45 — — 15 15 — — 
Wedrawny handel towarami — Commerce ambulant -- — 
| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances |:  -—- — — = = — 
Zawody pamocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires : e s E 
Przemys! kamunikacyjny — Communications et 

transports : e : : ۲ 1 1 — = 2 2 — — 
Inne przemysły — Autres industries = - — = ES x = = 


mala umo 
bs 
| 
KP 
| تم این‎ sal 
tJ 
j 
1 
f 
i 


4 Brak danych, da chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu à l'achévement de la revision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. 1 — Placement. !) 


Liezha osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


: Pozostało z poprzedniego | Przybylo w ciągu mie- 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siącn Inseriptrone au 
cement du mois cours du mois razem — total 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. ~ a la fin du mots 


w tem skntkiem obj. pracy 
dont par le placement 


w tem uprawn. do zasiłku 
dont ayant droit à secours 


razem — total 


Classes des professions 


razem mężcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet | razem mężcz. kobiet razem | mężcz. kobiet | razem: mężcz. kobiet razem, mężcz. ' kobiet 


total sena ME total hommes | femmes total | hommes femmes total hommes funmes total hommes femmes total ı hommes | femmes 


Ogółem — En général . . — == — — | = = = = — — = = = = = sch" = 


Górnictwo — Mines. . . . . . = = — € = — = lI — = = = d z= I = = = 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . — -— 
Przemysł metalowy — Metallurgie . — — — — | — — -— — — I — - = — = = — = 

E włókienniczy-/ndustrie textile =p - — — 


x budowlany — Entreprise des | | 
UE, NEO WĘK MIA SE = E ج‎ = =i F "e | 25 Ke ry = CS e RK: Pe na m 
Przemysł drzewny — /ndustrie du bois — = ۰ ۱ E: W X m K e =. 
Przemysł skórzany — Industrie des | ! 


peaux: el des cuirsi Moe 0 2 == "=" = Rod I E = == Mr r (= = Sa a ms = = = = 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — à ła fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siąca — Inscriptions au ET duer SIRE STE TT 
Classes des professions maa jeża Gem din tart razem — total | dont par le _ placement razem R total — | dont ayant droit à secours 
razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet razemi| mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet razem | mężcz. . kobiet 
total | hommes PAGE total | hommes | femmes | total | hommes. |Jemmes | total | hommes | femmes | total | hommes| femmes | total ; hommes! jemmes 
H 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | | | | | 
dustrie du papier et de la typographie — —| = — - — — -— — — b= | = = = <= =. = 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | | | 
l'alimentation . . — — =] = z | e = > 
Przemys! kondea EE | 
vétements . . — — | — — — wz sa | = = T - = = 
Przetwory zwierz. - Industrie animale ات‎ — — — — — —| =| =: — = = = = = = = 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique == — - - - — — = = z = - = = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés . . . . . a... - — - - - - — — = = = — = 3, 
Służba domowa — Domestiques. . - ES - — z — — — = 
Robotnicy folwarez.- -Ouvriers de ferme — — — ne 
Robotnicy ralni sezanowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson E = - - — — — - — - = = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — -— - — — س‎ — — = = : : E 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . . sg. $ — — — — — -— 
Nauczyciele — Instituteurs . . . — — -— — — — - — E - = 
Biuraliści Employćs de bureau — — — — — — 
Technicy — Techniciens . . — — — — — — = — 2 - = £ d 
Inne zajęcia D ی‎ e Autres emplois 
intellectuels. |. — - - E - — - = - 
Pomacnicy Gesi — - Employés de 
commerce . — — - — - — — =" = — — = = ۳ —.| 
| Praktykanci i terminatorzy — ons | 
el apprentis B c = — — wg — — — = — | = — — — — - 
Inni pracownicy młodociani - = ores 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité . . = e سبح‎ — — | - - = == | : = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs =; — — — —| — -- - | — | - = 
1) Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données å cause de la reorganisation des assurances. 
. e . 
XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 
| Liezba ezlonków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- 5-3 
Ogólem 3 nych — Nombre des 6,3 
Ą ubezpie- pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés zit 
z początkiem z końcem h2 > m d SEKR 
Se A ezonych?) > à S TOR , j د اش لدم‎ FS اد‎ SSE 
miesiąca przybyło | ubyło | miesiąca Ogółem S 35 DECK LEN" essem E E 93% SE | 32. 
Nombre ES SEO. Eu کب‎ E~ SES. fosd] SS GRZE SS | ۶ 3 
„e ۱ : A ۳ GS w A ES SW] BS SĘ 8 ESSE < 8 ات‎ Ba E RES il Ela A 
Qucommence-| arrivés partis à la fin | total des | Total général N ن جر ۶ نج‎ 5 SSE N S ۶ ۵ و اه‎ SSE SAS mE CS E 3 
D Kl > a Kai 2 *| > T 
ment du mois du mois | assurés?) > ERY, ES Se s E "o: 27 ee NOST o x les E 
E. ak 23% لح‎ We saw] ES | 25 8۱ S siĘ 
74.136 | 50.34 | 10.431 | 68.239 | | aen | 24878 | 22781 | 2.097 | 26.776 | 25.926 | 850 | ry M RZ e p 
1) Liczby obejmują tylko miasta Kraków. — Les données ne comprennent que la ville de Cracovie. 
2) bez członków — sans membres. 
XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 
mes kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca | 
| z końcem poprzedniego miesiąca Versements aa cours du mois du compte- | Remboursements au cours da mois du spiawczdawcze a | 
e Ga SR rendu compte-rendu 
| Etat du capital déposé û la fin Etat des dépóts à la fin du mois 
| du mois precedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe— en dollars du compte-rendu 
zł ۱ De | n Di Ska | n Brem zł 
| + $ SE 5 Cos $ Retirants a Retirants $ > 5 
| | اش‎ SN NEM uw de E M ru cr ru CH. —-——P—— e. | 0 wad 
50,766.921'10 589.015'38 10.890 4,387.033:32 | sl — l 6.515 | 2,639.817'— | 72 12.73165 | 53,622.679:42 1) |  582.910'03 !) i 


1) W tym dopisano ?/o za II półrocze 1937 r. 1.108.542 zł i 6.625:70 dol. — Y compris o pour II semestre 1937 — 1.108.542 zł et 6.62570 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


| Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki "4 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Cheques | 
| listy dM feste al IN rzesyłki za w prenume- | NM ` 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe paczki | obni racie | inne liczba A liczba | gia w zlo- 
ordinaires recommandes Zen V s colis dan GA Sie dd | autres nombre ۱ tant en zlotys nombre ۱ tant en zlotys | 
|= wy, اه‎ aan O "e ۳ DIC CREE CE ۱ اد نس‎ uA es ی‎ 
3,173.982 | 144.786 | 33815, اس‎ 7.196 | 76.503 | 16.147 | 1,336.709 | 6.531 56.093 5,077.461 | 85.106 | 16,595.256 
^." D Qc G Bal oz oy d Wt. | N y wyplacono—remboursés | 
3825160 | aen | 3410 | 6.678 | 57.720 | zen | 247172 | 209 77.607 3,830226 | 26129 | 1 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane Télégrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes prives-recus. 


Dochàd z oplat w zlotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 
a transmettre par telégraphe 


Liczba — Nombre 


Ogółem — En general | do doręczenia — a remettre | 


[I 
8.932 | 17.785:93 106.573 | | 9473 97.400 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


| SUECIAE TB WAT gRÉSHUFRU.UR.ATN| SIEĆ MIĘDŻYMIASTOWA. — RESEAUS/NTERURBAIN" | 
Eet S Ne TW RUE | را‎ A Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 


Dochód z abonamentu da rozmowy 


sięczna liczba 


| 
| abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) 
اه‎ własnych obeych | 
| nadanych nadesłanych ; g : 
Nombre appro- Recettes des abonnements Nombre des avis | demandées à porter transmis par un | 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les transmis pour | d'appel telé- en général du poste رت‎ jt: 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 


8.796 352.19616 3.613 


1.689 14.993 136.803 62.295 74.568 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, adby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, | 


| E e z x Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
۱ > 2 ES ED E motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
ke SĘ E z > a « moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
بح‎ o 3 
= 1 H ZE RA Z d 
Linie Lignes 5 35 E: A Spes T. T WS 
a y LMER 33 تا‎ KC 5 . 138% $c a t razem motorowe | 
5 SÉ Deer]: 53/2828] 95$ $ 5 Wës 3 
ER 88153 Pd ls Ech Ee $ $ S, $ total û moteur ENS S 
A 33 SE = JE ŚjJSES و‎ do a. (5$ A 
Razem — Total 24.530 1,482.7163) |1.366 33 360  --| 29.434 | 5.203 | 325.984 | 258.451 67.533 
Most Padgórski—Dworzec osobowy ۱ a = : - 
1 Du Due odd oageurs 2.868 173.620 291 — 22399 — 42.796 42.796 
۱ ; 
Łobzów—Cmentarz Rakowicki D ; 
| 2 ELO raid del Rokomice 5.590 314.410 360 18 = — 6.439 76.562 76.562 = 
| i 
ME on T 6.605 417520 | 360 360. — | 5.698  5203| 141.285 | 73.752 | 67.533 
Ul: J. Piłsudskiega—Park Dr. Jordana 7 E « 5 ۱ 
| 4 Lac, Se EE Gidle: Dr. Jorder 3.050 19.970 120 - — 2.984 — 18.675 18.675 = 
i Salwator—ulica Mogilska 
5 Cálline de Salvator rue. MR IIE 4.147 132.840 150 — -- — 3.614 — 31.264 31.264 
Ke, ی‎ 2.270 54.000 | 88] 14 | -—|' 3300]. — | "15.402 | +15.402 


Place centrale— Colline de Salvator 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Kolei Elektrycznej. — Selon les données de Tramway electrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Alle; et retour. 
3) W tym: 370.356 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 370.356 de personnes profitant d'un abonement. 


XXXI. Zakład Czyszczenia Miasta. — Etablissement pour le nettoyage de la ville. 


Wywóz popiołu — En- (Czyszczenie dołów 
y ER kloacznych — net- 


Ulice i place — Chaussées et places | [vement des ordures, | موی‎ de Josses 


menageres d aisances 


Czyszczenie i mycie Wywóz błota, zmiotek i śniegu Krapienie 

Nettoyage et lavage Enlevement de boue, des ordures et de neige Arrosage Razem E o sb 

j ^ —[robotniko- el 1 SE 
: rabotnika- & 

AN Liczba Zużyta Liczba Liczba Zużyto dni e (== 

robotniko-|obotniko-| wody IAR" błota zmiotek | śniegu razeń Ag wady | Nombre AES Ea Bisi 

] 5 res 

dni W Usage ES de boue |de ordures| de neige P Usage total de dis 

| Nombre | Nombre | de l'eau | Nombre Nombre | de l'eau de jours- 

de jours de jours de jours 

ouvriers ouvriers ouvriers 


Ogólna 
liczba 
rabotniko- 
dni 


Nombre 
total de 
jours- 
ouvriers 


Ázi93|o4juo s 


s4n3]oJpuo2) 


umo- 
wisko 


geres 


Wywieziono fekalii 
Enlévement de vi- 


jours- 
À D Y 
de jours ouvriers 


ouvriers 


ouvriers 


Liezba robotniko-dni 
Nombre de jours-ouvriers 


6.469 15383 


XXXII. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile. 


Liczba lotów — Przewieziono — Transportés 


9/9 regu- gs —— 3 + 
L i ۲ 1 awe larności Przeleciano km eh, bagażu b poezty gazet نا‎ wins 3 
Pay” £ de régu- |kilometres parcourus|P^5?**T? W| bagages | dises poste | journaux | Passagers ` kilo: 
larité passagers - metres 
k g 


Warszawa — Kraków 
Varsovie — Cracovie 


8977 6.3232 9142 1663 3577 15.321:6 


Kraków — Warszawa 29 21 72:4 5.107-2 44 3195 | 1419 E 10700 


Cracovie -- Varsovie 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie 


YS 
Rs 


